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OCOBJMBOCTI BIATBOPEHHS JIIHTBICTUYHHUX BAPIALIIA
MOBJIEHHS TIEPCOHAKIB JUTSIUYNX KA30OK POAJIBJIA JAJIA
V¥ iX HEPEKJIAJIAX YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Tpeomemonm docniddncents € nepexiao IiHeGICIMUYHUX 8apiayill MOGIIeHHS NEPCOHANCTE
oumsuoi rimepamypu, a 30Kpema 00yMOGIeHICmb 8UOOPY NPULIOMIE NEPeKIady yux oou-
HUYb IXHbOIO (DYHKYIOHATLHOIO MA JIHSBOCMUNICIMUYHOI CNeYUIKOIO. NiHeGICMUYHI 6a-
piayii y Mo61eHHT 2epoig MONCYMb BUKOHYSAMU HUZKY QIYHKYIL: 6KA3Y6AMU HA COYIANbHE
cepedosuuye, ceoepaiune posmauty8antsa Micys Oii, NPOMUCMABIAMU OOHUX NEPCOHANCIE
iHWUM, cmMEopIoeamu eghekm GI0UYICeHHA HUMAada 8i0 2epos Moujo.

Knruosi cnosa: ninesicmuuni eapiayii, ioionexm, Xy00dcHiti QUCKYPC, nepekaao.

Jutstai xamkkn Poanpna [lana, ski 3 wacy ixubol myOmikanii y apyriit nomosuni XX
CTOMITTS HAOy M HAA3BUYAHHOI MOMYISIPHOCTI B aHIJIOMOBHOMY CBITI, YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO IOYAJM MEePeKIaJaTics Jinmie HeonaBHo. ChOTOHI Yy BITYM3HSHMX KHHUTApHIX
MOXHa 3HaiiTH Horo pomanu «Yapii i mokonaaHa padpukay, «Marunbaa» Ta «Jxeiime i
riraHTCHKUH nepcuK» y nepeknani Bikropa Mopozosa. OnoBias y TBopax Poanpna dama
3a3BUYail BeAETHCS 3 IO3MILIT IUTHHY Ta BiJ3HAYAECTHCS CHEM(ITHUM YOPHUM T'yMOpPOM,
BIJICYTHICTIO OyIb-SIKHX €IEMEHTIB CEHTHUMEHTAJIBHOCTI Ta KapUKaTypHUM 3MaTIOBAHHIM
MOCTaTe! IMXHUX» JOPOCIHUX. XyHXOXKHI TBOPH IIOTO NMHCHMEHHUKA CTAHOBIATH JIOBOJI
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LikaBuil Marepiaa I MepeKiIaJo3HaBIMX JOCITIPKCHb, aJUKe, OKPIM IepelideHHX BUIIE
0COOJIMBOCTEH, BOHM TAaKOX MICTATh YUMAJIO CBOEPIIHHUX JIIHIBOCTUIIICTUYHHX €JIEMEHTIB
XyZIO’KHBOTO JTUCKYPCY, Cepel SKHX Ha OCOOIMBY yBary 3aciIyroBYIOTH JIIHI'BICTHYHI Bapi-
arii MoBieHHs1 nepcoHaxiB. [omryk croco0iB aeKBaTHOTO MEepeKIaay LHMX CKIaJIHHKIB
XyIO)KHBOTO JUCKYPCY € JOBOJII IIPOOIEMaTHYHIM, 30KpeMa 4epe3 0COOIMBOCTI ITOTped
LiIBOBOI ayUTOPii pOMaHIB — AiTel BIKOM BiJ| I1’SITH 0 A€B’SITH POKIB.

3 yCiX CKJIa0BUX XYIOKHBOTO AUCKYPCY JITEpaTypu AJIs iTei came MOBJICHHS ii mep-
COHaXIB Mae HalOIbIIe apaseneil 31 3BUYHIM MOBJICHHSIM JIFOJICH y peajibHOMY CBITi, 1110
HAJIa€ OIOBi i O1TBIIOT aBTEHTUYHOCTI 1 MTPaBAOMOaiOHOCTI, siK Bin3Ha4Yae /xerni bpymme
[Fischer and Naro 2012, 8]. TenaeHLiss HAAUIATA MOBJICHHS [IEPCOHAXKIB IUTIYOL JiTepa-
TYpH PHCaMH yCHOTO PO3MOBHOIO MOBJICHHSI [104YaJia aKTHBHO PO3BUBATHCS Bike B 1920-x
POKax CIIiZIoM 3a IOSIBOIO CXOXKOTO SIBUINA Y XYHAOXKHIH JTiTeparypi 1Jist A0POCIUX, A€ came y
TO¥i Yac rnepeBary CTalli BilaBaTH peaJiCTUYHOMY BiZl0OPaKCHHIO TIOBCSIKICHHOTO JKUTTS
Ta MOBJICHHS JIIOZEH.

OpHi€I0 3 JTIHTBOCTHIIICTUYHHUX OCOOJMBOCTE MOBJIEHHS IEPCOHAXIB XyIOXKHBOTO
JIMCKypCy, 00YMOBJICHUX HOTO HCEBJ0-yCHOPO3MOBHOIO IIPUPOJIOI0, € HASIBHICTh Y HHOMY
«IHTBICTHYHHX Bapiamii» [Alsina 2012, 147], To0TO HeCTaHIAPTHUX JTIHI'BICTHYHUX €lie-
MEHTIB, ICHYBaHHSI SIKUX 3yMOBITIOETHCSI SIK MOBJICHHEBHM PETiCTPOM, 1110 3aJIeKUTh Bi 00-
CTaBUH, Y SIKHX BiZIOyBAa€THCS MPOLEC CIUIKYBAHHS, TaK 1 HASBHICTIO SJIEMCHTIB COIIOJICK-
TiB, XPOHOJIEKTIB, TiaJeKTiB Ta i1i0JIeKTiB, 1[0 BKa3yIOTh Ha MOXOKEHHS MOBLIsSI, HOTO CO-
LIAIBHWUI CTaTyC, CIIOXY, B SIKY BiH JKUBE, TOIIO. B. AJciHa cTBEpKye, IO i JIHTBICTHYHI
Bapianii MOXXyTh BUKOHYBATH Y XYJOKHIX TEKCTaX OJHy a0 JeKijTbKa HACTYTHUX (QyHKIIiH:

1) 3aBAsKM yCHIH IPUPOJII IUX €IEMEHTIB AiaJIOTH 3BY4aTh OUIBII IPUPOIHO;

2) BOHH € OZHUM i3 3ac00iB XapaKTePUCTUKH [IEPCOHAKIB, ke BXJIMBUM € HE JIHIIS
Te, LI0 KaXKe [IEPCOHAXK, a i Te, SIK BiH Lie POOUTH;

3) miHrBicTHYHI Bapialii BKa3yloTh Ha COLIaNbHUMN, KYIbTYpHHHI Ta reorpadidHuii KoH-
TEKCT XyIO)KHBOTO JIUCKYPCY;

4) BOHM MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCSI 3 METOIO JOCSTHEHHS €()EeKTy BidyKeHH:,
OCKIJIBKH HasIBHICTb Y MOBJICHHI IIEPCOHa’Ka EJIEMEHTIB J[iaJIeKTy, COL[I0JICKTy abo itiomnex-
Ty MOXK€ MaTH SIK Pe3yJbTaT BCTAHOBIICHHS MIEBHOI BIJICTaHI MDXK HUM 1 UUTayeM, a TAKOK
MDK HUAM Ta IHITMMH NepCOHaKaMU, YHE MOBIICHHS € «cTanmapTHUM» [Alsina 2012, 147].

Kpim Toro, 0coONMBICTIO JIHIBICTUYHUX Bapialiil € Te, 1110, He3BAXKAI0UHU Ha iHII IXHI
(GyHKIIT, BOHM HEOAMIHHO HAIaIOTh TEKCTY XyZOXKHBOTO JAUCKYpPCYy OiTBIIOT BUPAa3HOCTI
1 eKCIPECHUBHOCTI, SIKi B CBOIO YEPry € OAHUMH 3 XapaKTePHUX PUC TUTAUOI JiTepary-
pu. EKclipecHBHICTh MOYKHA BU3HAYUTH SIK «CYKYITHICTh CEMAaHTHKO-CTHIIICTHYHNX O3HAK
OJMHHUIIb MOBH, sIKi 3a0e3Me4yIoTh iX 34aTHICTh BHCTYNATH Y KOMYHIKaTHBHOMY aKTi
SIK 3aci0 Cy0’ €KTMBHOTO CTaBICHHS MOBIS 10 3MicTy abo azxpecata MoBu» [Uepkammu
2008]. Tpu KOMITOHEHTH KaTeropii eKCIpecuBHOro: IHTEHCUBHICTh, eMOLIIHHICTD 1 00pas3-
HICTh — BBOJSITBCS Y TKAHUHY XYZAOXKHBOTO JUCKYPCY SIK 3 METOK BHPQKCHHS ITOYYTTIiB
MepCOHaXIB 1 aBTOpa, Tak i JJIsl MiACUICHHS BUPA3HOCTI TEKCTY, 1[0 POOUTH OCTaHHIi
OLIBII TPUBAOIUBUM ISl FOHUX YUTAYiB.

OnHuM 13 PI3HOBU/IB JIIHIBICTUYHMX Bapialiil € i1i0yieKkT, TOOTO CYKyNHICTb XapaKrep-
HHX 0COOJIMBOCTEH MOBJIEHHSI OKPEMOTo TepcoHaka. 3a cioBamu b. Xarima Tta . Meiicona,
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1/TIOJIEKT «OXOIUTIOE «iJIOCHHKPETHYHD» €JIEMCHTH MOBJICHHS: YITFOOJICHI BUCIIOBH, BiIMiH-
HOCTI y BUMOBI HEBHUX CIIiB, @ TAKOX CXHJIBHICTb 70 HAIMipy YaCTOrO BKHBAHHS OKPEMHX
CHHTAaKCHYHHX KOHCTpyKwii» [Hatim and Mason 1990, 43]. Inionexr He € TOTOKHUM CO-
LIOJIEKTHYHHUM, JIaCeKTUYHUM, )KAprOHHUM Ta HIIMM BHIAM JIIHIBICTUYHMX Bapialii, 1o
MOXKYTh 3yCTpIUaTrCsl Y MOBIICHHI IIEPCOHAXIB 1 TAKOXK CIIYTYBATH UL iX XapaKTePUCTHKH.
Inionext pi3HUTBCS Bifl HUX THM, 10, sIK 3a3Ha4dae B. Asncina [Alsina 2012], He 060B’s13k0BO
CIIYTy€ TIOKA3HUKOM COIabHOTO, iCTOPHYHOTrO abo reorpaidHOro KOHTEKCTy OmHoBimi. b.
Xarim Ta . MeiicoH, oiHax, 3anepedyroTh TaKy JyMKY, CTBEPKYIOUH, 1110 11i0IeKTHIHE MOB-
JICHHSI IEPCOHAKIB HEOAMIHHO «IPUB’SI3aHE 10 METH BHCIIOBIIOBAHHS i B KIHLIEBOMY PE3yJib-
Tari 3aBK/IH € HOCIEM [IEBHOTO COLIOKYNIBTYpHOTO cMucity» [Hatim and Mason 1990, 44].

Be3cyMHIBHO, HaIlICHHSI aBTOPOM CBOTX IIEPCOHAXKIB BIIMIHHUMHE OJIUH BiJI OTHOTO 1]1i-
OJICKTaMH JI03BOJISIE YHUKHYTH OJHOMAHITHOCTI Ta HaJaTH XyJI0KHBOMY AUCKYPCY OiIbIIOT
BUPA3HOCTI, aHiXK KOJU O MOBJICHHS repoiB Oyl0 «CTaHAAPTHUMY. A OTXKE, MOJKHA CTBEp-
JUKYBATH, 1110 TOYHE i aJeKBaTHE BIATBOPEHHS OCOOIMBOCTEIl MOBJICHHS repoiB HaOyBae
JIOBOJIi BEJIMKOTO 3HAYCHHSI IT1J1 4ac MepeKIay.

V cBoix TBopax Poanba [ai, okpiM 3BHYHUX UL XYAOKHBOI JIITEpaTypH 3aco0iB 1o0-
OynoBHU 00pa3iB MEPCOHAXKIB, TAKMX SIK MPOMOBHCTI iIMEHA, XapaKTepHa 30BHIIIHICTb, Bif-
MOBIHICTh BUMHKIB IepoiB IXHIM XapakTepam, BAKOPUCTOBYE TAKOXK TaKHil 3aci0, sk 300pa-
JKEHHSI B/Iadi IePCOHAXIB Yepe3 IXHE MOBJICHHS Ta HasBHI B HHOMY JIIHI'BICTHYHI Bapiarii.
ITucbMeHHUK peTenbHO migdupae i cnenudidni CKIaJHUKN XyA0KHBOTO THUCKYPCY, a/Ke
y Horo TBOpax JIHTBICTHYHI Bapiallii MOBJIEHHS IEPCOHAXKIB CIYTyIOTh HE JIMIIE A iX
XapaKTePUCTUKH, aJle TAKOK HEePiKo € 3ac000M TBOPEHHS eeKTy Bildy)KeHHs, BOHH [0~
JIAFOTh OMOBIJ BUPA3HOCTI 1 MOJEKYH KOMIYHOCTI.

VBary npuBeprae Toit ¢akrt, mo y pomanax Poanbna Jlana minrsictuuHi Bapiauii B
OCHOBHOMY IIPUTaMaHHI MOBJICHHIO JINXHX [IEPCOHAXKIB, TOAI SK PEIITA IEPOiB TBOPY «PO3-
MOBJISIE» CTaHAAPTHOIO JITEpaTypHO aHrIiichkoo. 1106 06’€KTHBHO OLIHUTH MOBHO-
Ty BiATBOPEHHS LIbOTO THUITY JIIHIBOCTHJIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH XYZOXKHBOTO JHCKYPCY,
HEOOXiTHO CIIOYaTKy BHOKPEMHUTHU IUTOMI PUCH i/[I0JIEKTIB JIMXUX IEPCOHAXKIB 10CITIKY-
BaHMX HaMH KHIDKOK, J10 SIKUX y «Matmibai» Hanexars Mictep BopMByn i mani TpanuOyi,
a 'y «JxeiiMci i rirantcbkomy nepeuky» Titka lIkBapka i titka HInnuka. Sk 3ayBaxye B.
Auncina [Alsina 2012, 151], iXHe MOBICHHS XapaKTePHU3Y€ETHCS 3HAYHOIO KiJBKICTIO Ipy-
Oux, JIaiIMBUX 1 00pa3IMBUX CIiB, 0COOIMBO y 3BEPTaHHSIX /IO JiTEi, a TAKOXK HASIBHICTIO
[IEBHHX JICKCHKO-TPaMaTHYHUX CJICMEHTIB, BIACTUBHX COLIOJIEKTaM poOOYOro i HUKYOTo
KJIaCiB CyCIIIBCTBA, TA HECTAHIAPTHHX JITHIBICTUYHMX €IEMEHTIB Pi3HUX MOBHHUX PIBHIB,
1110 HaJIC)KATh J10 HE HAJTO BUIIYKAHNX ILUIACTIB YCHO-PO3MOBHOTO CTHIIO.

V nepekitazi rpy6oi nekcuku B. Mopo3oB BAaBcst 10 04€BUIHOT 1, IMOBIPHO, HAHOLIBII
aJICKBaTHOI y LIbOMY BHIIAJIKy IICPEKJIafalbKol cTparerii — MomyKy yKpaiHChbKHX €KBiBa-
nenTiB. [IpudoMy octanHi BiH MmifidpaB TaKUM YHHOM, 11100 BOHH NepeaaBaiy rpyOyBaTuit
TOH OpHTiHANY, He OyIydd a)k 3aHAATO JIAMIMBUMU, aJUKE LITbOBA AYJUTOPIS TOCITIIKY-
BaHMX poMaHiB — aiTu. Kpim Toro, y Tekcrax opuriHaigy Ii HeCTaHAapTHI JEKCHYHI BKpa-
IUICHHSI, O4CBH/IHO, CIYT'YIOTh TAKOXK 1 JUIsl TBOPCHHSI KOMIYHOTO €()eKTy Ta BUKIMKAIOTh Y
CTapILIMX YUTAYiB IPOHIUHE CTABJICHHS [0 O3HAYCHMX «JIMXUX» nepcoHaxis. Tox, yci i
(axTopu noBHHHI Oyr OyTH BpaxoBaHi 1 i 4ac NepekIaay pOMaHiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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Bapro 3a3naunTH, 10 B. MOpo30B He OIyCTHB Y CBOEMY IEpEKJIaJli KOHOTO TPpyOoro
CJIOBA UM CJIOBOCIIOIYYCHHS OPUTiHATY, I MU PO3IISIHEMO JIMIIE ASSKi TOKa30Bi MPUKIIAIH
niOpaHUX HHUM BiqIOBIIHUKIB. B ykpaiHCchKOMOBHIM Bepcii JlanoBoi « MaTmibamy» MoKHA
HATPaNUTH HA HACTYIHI MEepPeKIagd OPHUIiHAIBHUX OOpPA3IUBHX CJIB i CIOBOCIIONYYCHB,
siki Micrep BopmByn i mani TpaHuOyn BKHBAroTh CTOCOBHO MaTmiban Ta iHIINX JITEH:
«bad girl»y — «xanocHe AiBUUCBKO», «nasty dirty things» — «Opuaki OpyAHi CTBOPIHHS,
«darn thing» — «mep3otay, «little beast» — «mana nouBapay, «little vipery» — «Maie Tajio-
yens», «little squirty — «manuit Kypaynens», «greedy little thieves» — «maii 3axepiuBi
3TIOIIIOKKIY, «nasty little face» — «oruaHa MapMu3zay», «witless weedy» — «be3ronoBuii myc-
TOUBITY», «empty-headed hamster» — «XOM’sIK TIPUILENICTIKYBaTHID), «unhatched shrimpy» —
«HEBWIyIUIEHa KpeBeTKay, «fleabitten fungus» — «oKycaHui OGioxaMu IpuOOK», «nutty
little idiots» — «Tymni onynana ropixoBi», «mangled little wurzel» — «manuii po3uaBieHuA
Oypsik», «stagnant cesspooly — «cMepoda ypHay Tomio. ['py0Oi 3BepTaHHsl, SKi BKUBAIOTH
titka [lIkBapka i Titka Innuka Ha agpecy [xeiimca, B. Mopo3oB nepexsiaB HaCTyITHUM
YuHOM: «filthy nuisance» — «OpynHUil Hedenmypay, «miserable creaturey» — «HelacHa Ma-
TsIBKay, «nasty little beast» — «Opunotay, «lazy good-for-nothing brutey — «iena4nii rysib-
Timakoy», «shut up, you little twerp» — «CTyIH NIEIbKY, XaMiloy», «disgusting little brute» —
«Manui riorasensy. Y pomani «JxeiiMc i riraHTChKuil mepcuK» TailiuBuX ci1iB Habararo
MEHIIe, HiK y «MaTuipi», apke €IMHUX [EePCOHAXIB, MOBIICHHS SKUX HAJJICHE TaKOK
JIHIBOCTHIIICTUYHOIO 0COOIMBICTIO — TiTOK J[XKeiimMca, CKOPO IIicIisi MOYaTKy OMOBifl po3-
YaBIIO€ IIAHTCHKUI IIEPCHK.

3BiCHO, TIOBHICTIO BiJITBOPUTH YCi CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI TaKOI JISKCUKH 3aBAaHHS
CKJIaJHE, 1, OYEBHIHO, B YKPATHCHKOMY IIepeKIIajii Aenio Oyio BTpadeHo. 30KpeMa, y mepe-
KJIaJJHOMY TEKCTi He OyJ0 BiITBOPEHO XapakTepHy Ul MOBJIEHHs maHi TpanuOy:n asite-
pauiio B CIOBOCIIONYYCHHSIX «witless weedy, «stupid glob of gluew, «fleabitten fungus»,
«stagnant cesspool». 11106 30epertu y nepekiaji aiitepaiiro, nepexyiagaiyesi J0Benocs
0 Maibke yCronu 3MIHIOBaTH JOCHTB-TAKM BUTQ/UIMBI i caMoOyTHI 00pasu, Ha IKuX 1mooy-
JOBaHi 1i JalKu. Alle OCKUJIbKY ajiTeparlis sk CTHIICTUYHUN 3aci0 Oijblie npuTaMaHHa
AHIIHCHKIN 1Po3i, aHDX yKpaiHCHKil, Opak 11 y mepekiaji He MOXKHA BBAXKAaTU BEJIUKOIO
Brparoro. LlikaBo, mo B. Mopo3oB 3apaau 30epexeHHs: 00pa3HOi OCHOBHU JalIMBHX BHU-
pa3iB y JesSKHX BHIIQJKaX HaBiTh BHIO3MIHIOE CTalli YKPAiHCHKI CIIOBOCIONYYCHHS, SIK Y
BHUIAJIKY 3 «TOPIXOBUMH», & HE «TOPOXOBUMUY, SIK 3a3BHYAM, OIyAaNaMH, sIKi B OpUTiHai
3BYy4aTh K «nutty idiots». B. Mopo30B Takox Hajae inionekry nani TpamuOyn rpy6ocTi Ha-
BiTh TaM, Jic BOHA Bi/ICYTHs B OpUriHaji, Hanpukiaz «to expel as many of you as possible»
BiH [IEPEKIIA/IA€ SIK «IIOBUIAHSATH 3BIJICH SIKOMOTa OLNbILE TAKUX, K BH, NOKUOBKIB», «ears
of small boys» six «Byxa B manux eunynkie», a «You must take me for a fool! Do you take
me for a fool, child?» sx «Ta tu, MaGyTh, Maem mMeHe 3a idiomky! Tu wo, wmaprauxo,
aymaent, st xypHa?y. Lle MoxkHa pO3LiHIOBATH SIK 3aBEJIHKY BUIBHICTH 3 OOKy MepekiiaaaJa,
ajie MOBJIEHHS IaHi TpaHuOyn HaCTUIBKY NepeHacHueHe JIAHKOIo, 110 KiJIbKa 3aiBUX 00pa3
TaM JIe/IBE IOMITHI, TOX HaBPsi/l Y4 MOXKHA CTBEPXKYBATH, 1110 BOHH HErATUBHO BILUIMBAIOTh
Ha SIKICTB IepeKsIay. 3BaKarouy Ha Te, [0 B aHNIIICHKil MOBI IPAaKTHYHO HeMae cy(dikciB
3rpy0ij0CTi, HABPs YW MOXKHA BBa)YKAaTH ITOMEJIKOIO 1 JOJABaHHS X y MepeKiiai, sk 1e
pobuB B. Mopo30B y HaBeACHUX BHIIE MPUKIAAX, a[UKE 38 IXHBOK TOMOMOTOK MOXHA
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Kpallle TIepeJiaTy parMaTiyHui HaMmip aBTopa Ta Iie i HaJaTh TEKCTOBi JI0JAaTKOBOI BH-
Pa3HOCTI, 110 Y XYAOXKHIH JiTeparypi /s AiTel Hikonu He OyBae 3aliBHM.

B anmomoBHEX Bepcisx pomani Poansia [lana inionekraM mictepa i Micic BopmByn,
titok IllkBapku i Illnuuky, a Takox «moranux» mireil Asrycryca Inyna, Bepyku Conr,
Bionern boperapx, Maiika TiBi Ta ixHiX 0aThKiB IPUTaMaHHE YacTe BXHMBAHHI CIIB 1 rpa-
MaTHYHHX CTPYKTYD, L0 HAJIEKATh JI0 PO3MOBHOTO PEricTpy MOBJICHHS a00 5K TPajHLIiiHO
OB’ SI3YFOTHCS 3 MOBJICHHSIM MaJIOOCBIYEHHX MPEICTABHUKIB HIJKYMX IIPOLIAPKIB CYCIIiIb-
cTBa. Y MOBJIEHHI Mictepa BopMByna MoykHa 3HAaWTH Ie i XapakTepHi AJs PO3MOBHOIO
pericTpy KaTeropuuHi KOPOTKi MUTAIbHI KOHCTPYKIii B KiHI peueHHs «you’ll have to buy
another one, won t you?», «the numbers would click backwards, wouldn t they» ta inmi.
Tirka IlIkBapka i TiTka [IIni4ka y CBOO Yepry BKMBAIOTh CJIOBA, CIIOBOCIIOIYUYCHHS Ta BH-
TYKH Ha Ktant «my dear old trouty, «that’s a very good wheezey, «well, I'll be blowed!».
«[Torani» ity Ta ixHi 6aTeKky 3 poMany «Yapuri i mokonagHa hadpuka» Tex HEPiaKO BUKO-
PHCTOBYIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI CX0XKi HECTaHIapTHI MOBHI €IIEMEHTH, CEPEJl IKUX € «most
certainly», «for over three months solid», «kick up a racket», «terrific», «he wouldn’t go
on eating like he does unless he needed nourishment, would he?» toro. J{ys BinTBOpeHHS
MOMiOHNX JIEKCHYHUX OAMHHULL B. MOpO30B BHA€THCs 10 CTpATEril HOLIYKY YKPaiHCHKUX
eKBIBaJICHTIB: «an old dump» BiH mepekiaB sik «crapa Taparaiikay, «what’s wrong with
watching the telly?» sk «A 10 Takoro MOTAHOTO B MeENiKy, XOTiB Ou s 3HaTH?», «Was he
[Shakespeare] brainy?» — «Biu 0yB b6awxosumuii?», «I’ve got a few little beauties I am
going to flog to the idiots this morning» — «s Maro KibKa KpaCyHBOK, sKi 30uparocs 1ie
BpaHIli gnapumu i1ioTamy», «got into trouble already, has she?» — «BoHa Bxe BCTHIVIA LIOCH
yempyenymu?y», «I watch all [shows]... even the rotten_ones» — «s BCi cepiaiy AUBIIOCS. ..
HAaBITb J1adicosin, «it [the car] runs as sweet as a nut» — «BoHa [MalmHa) npayioe, sk isned-
ka», «You don’t want me put in jug, do you?» «Tu x He xo4ell, 100 MEHE 3anpomopuiu
6 miopsey?», «you look like a freak» — «tn 3apa3 cxoxuil Ha 3BUXHYTY 0aly», «well, I'll
be blowed!» — «Ta mo06 MeHi Kpi3b 3eMitto npoBanutucs!», «Oh my sainted aunt!» — «A
o6 Tebe kauka Komuyna!». OCKUIBKM HE 0 BCIX TaKUX cHeUU(idHUX CIiB MOXKHA Jier-
KO MiniOpaTu aJleKBaTHI eKBIBAJIEHTH B YKpaiHCBHKiil MoBi, B. Mopo3oB nesiki 3 HUX Iie-
peKiajiae HOPMATHBHOIO YKPATHCHKOIO JIKCHKOIO, 30KpeMa y BHUIAJKY 31 BKPAaIUICHHAMH
cieHry B «customers are there to be diddledy — «Kunientu juist Toro i €, mod ix dypumu»,
«they all have their mileage cut to under ten thou» — «KiToMeTpax 3aBKIH JOBOIKY 110
JecsTH mucsy abo i MeHIIey, ab0 eleMEHTaMH PO3MOBHOTO CTUIIIO: «laddie» — «xiom4ey,
«who’s going to drive a flaming car in reverse for thousands and thousands of miles?» —
«XTO K Lie TXaTHMe MAIIMHOK 33/I0M Harepes 0arato THCsY KiltoMeTpiB?», «unless you’re
a ruddy watchmaker or something» — «xiba 1o ™1 roguHHUKap adomio», «that’s a very
good wheeze» — «cuibHa TyMKa». B. MOp030B KOMIICHCY€E BTpaTy PO3MOBHHX i COLIOJICK-
TUYHUX XapPAKTEPUCTUK LIMX JICKCUYHUX OJMHMIb y IHIIMX MICIAX TEKCTY, BiATBOPIOIOYH,
HaIpUKIIAJ, HiYUM 0coOIMBO He NPUMITHI «the policemen... were trying to hold them [the
crowds] back from the gates», «children are so disgusting», «it was beautifil», <how much
d’you want for one of these squirrels?» six «noniyai... HamMaramcst BIATUCHYTH ii [ropOy]
BiJl OpamMmy, «MaJti AiTH TaKi eudesni», «1e 0yino K1acHiouo», «CKITbKH X04eTe 3a CBOIO CKd-
orceny 6inky?». Taka KOMIUICKCHA CTpaTeris nepekniany cueupiyHuX JEKCHYHUX OMHULb
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JI03BOJISIE 3HAYHOIO MipOIO 30eperTu eKCIpecHBHE 3a0apBIICHHS OPHUTIHAIY i 3a0BOJILHU-
TH BUMOTH IIParMaTH4HOI a/IeKBAaTHOCTI, a/pKe Y MEepeKIaJHuX TEeKCTaX TaK camo, iK 1 B
OpHTiHANI, MOBJIEHHS OUIBIIOCTI «JIMXHMX» MEPCOHAXIB YITKO BKa3y€e Ha HEBHUCOKHMII piBEHb
IXHBOT OCBIYEHOCTI 1 KyJIBTYpH.

[I{o % cTOCYeThCS TPaMaTUYHUX CTPYKTYp, XapaKTepHUX Uil PO3ZMOBHOTO PEricTpy i
COIIOJICKTY HIKYUX KJIACiB aHITIHCHKOTO CYCIIILCTBA, TO BIATBOPUTH 1X YKPaiHCHEKOIO MO-
BOIO 32 JIONIOMOT'OKO €KBIBAJIICHTIB BUAAETHCS CKIIAJHIIINM 3aBIaHHAM. Y aHIJIOMOBHOMY
Jckypcei pomaniB Poanbaa Jlama 1oBodi 6araro KaTeropuuyHMX KOPOTKUX MUTAJIBHUX KOH-
CTPYKIIH y KiHIII pedeHb, 1 Te 1m0 MicTep i Micic BopmBya Ta mani Tpan4uOyn HaxMmipy yacto
B)KHBAIOTh 1X y CBOEMY MOBJICHHI, € HE MEHII BOXKIMBUM I XapPAKTEPUCTUKH PIBHS Kyllb-
TYPHOCTI IIUX ITEPCOHAXIB, HIK PO3IISIHYTI BHIIEe HECTaHJapTHI JIeKCHIHi oxuHUi. OHaK,
YKPaiHCbKOMOBHHI TEKCT, y SKOMY KOXKHE JIpyre peueHHs 3aKiH4yBanocs O Ha «rpasaa?»
a00 «uu He Tak?», HaBPsI/| YK 3By4aB OU MPUPOAHO. I3 ABAAIITH BOCHMH HasiBHUX Y «Ma-
THJIB/1» KOPOTKHX 3arajbHHX 3alMTaHb Y KiHIli peueHb B. MOpo3 BiATBOPUB yKPaTHCHKOO
JIMIIE CiM, IEPEKIIABIIN iX K «1paBia?» abo «rpasy kaxy?». TyT BapTo 3ayBaskHTH, 1110 Y
cBoeMy Tiepekiiai B. Mopo30oB y3araii maiike Hijie He BBOIUTB JI0 1[I0JIEKTIB IEPCOHAXKIB
pomany «MaTuiib/1a» HCHOPMATHBHI IPaMaTH4HI CTPYKTYpPH, 00 KOMIICHCYBAaTH BTPATH,
CHPHYMHEHI HEMOXKIIUBICTIO BiITBOPEHHSI COLIIONEKTUYHUX XapaKTEPUCTHK KAaTerOPUUHHX
MIUTAIFHUX KOHCTPYKIIIH HAIIPUKIHI pedeHb. € AMHUM BHHSATKOM MOYKHA BBA)KAaTH 1/110JIEKT
mKoJsApku [opTen3ii, MOKINMBO, TOMY IO ii MOBJIEHHIO MPUTaMaHHI OB SICKPaBO BU-
pakeHi BiIXWIICHHS BiJ] HOPM JIiTepaTypHOI MOBH, HanpHUKIan «My first term I was there»
— «Y mepiioMy Kiacy s TaM mo0yBajay.

A-or moBnenns Titku IlkBapku i Titku [nudku y pomani «J[xeiiMc i TiraHTChKH
nepcuk» B. Mopo3oB HaBnaky poOUTh Habararo OUIBIT HACHYEHHM PI3HOTO POJY ITOMUII-
KaMH, aHD)K Y TEKCT1 OpHUTiHaIy, 1€ 1110JEeKTH TITOK, XOU 1 HE BUPI3HIIOTHCS BUIIYKAHICTIO,
yce-Takl He € HAaCTUIBKU BiZBEPTO Oe3rpaMOTHHMH. MOXKHA HaBECTH YUMAJIO TIPHUKJIIAJIB
TOTO, SIK aHIJIHCHKI CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS 1 PEYCHHS, 110 X MOXKHA BITHECTH JI0 CTaH-
JapTHOT aHIIIiIChKO1, BIATBOPIOIOTHCS B YKPATHCHKOMY MEpeKiai 3 MOPYIICHHSIM MOBHHX
HOpM: «beauty» B. Mopo30B mepexiaB sIK «KpacaBUHK», «you must be mistakeny — «ru,
MalyTh, obwubracay, «1 can’t see a thing» — «Hiuoro s TaM He sudo», «then why don’t
we eat it?» — «T0, Mo ’, 3°IMO HOro?»; IPUYOMY Yy PEIITI BHCIOBIIOBAHb LIUX JBOX MEPCO-
HAXIB TEXK HEMAE JKOIHUX OCOOIMBHX BiIXWJICHD BiJl HOPMHU, OKPIM €JJHHOTO OKJIHKY TiTKH
HlIxBapxu «Terrifico! Magnifico! Splendifico! What a meal!», nepexianenoro B. Mopo3so-
BUM «Danmacmixo! Ilosnuii kaneyv! Oye nepceyw! [Llukapnui nam-usam!». besnepeuo,
Take KocTpybare MOBIICHHS 37TUX TiTOK J[keiimMca € 4ynoBUM 3ac000M TBOPEHHS KOMIYHOTO
edeKTy, aje, 3BaXKaroun Ha Te, 110 aBTOP POMaHy caM He HaJ[aB IXHIM i1ioJekTam i€l GpyHk-
1ii, BAHUKA€E CYMHIB IIOJI0 BIPHOCTI TaKOTO MEPEKIaay TEKCTOBI OpUTIHAITY.

CyMHIB BUKJIMKA€ TaKOXK HiYMM He oOrpyHTOBaHe pitieHHs B. Mopo3oBa Haiati MOB-
JICHHIO MaJIeHbKOI TiBUMHKH 3 poMaHy «J[kelMc i TIraHTCHKHH IEPCHK» Pa3ounX BiJIXH-
JIeHb BiJl POHETHYHUX HOPM y pedeHHsAX «Oh, James, James! Could I please have just a tiny
taste of your marvellous peach?», nepexnagenux Hum «Ou, [3envmbcen, [J3cavmbes! Byos
JIACHKA, MO3bHA MEHI KYCbHYNU MAHIOHIL CobMAMOYbOK ME020 Yyo08020 neavcika?». Y Tek-
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CTi OpUTiHAIy HEMae KOIHOIO HaTSIKy Ha Te, IO y i€l JIBYMHKH B3araji € sIKiCh Jedex-
TU MOBJICHHS, HE Ka)Ky4H BXKE IPO Take BiiBepTe crociokaHH:. KpiM Toro, miBuMHKa I €
JPYTOPSITHAM TIEPCOHAXKEM 1, OKPIM 3a3HAYCHOI BUIlle Gpa3u, OLIbIIE HiYOTO He Kaxe. Taki
(hOoHETHYHI «yBUpa3HEHHsD Y TIEPEKIATHOMY TEKCTi TaKoXK OLbIIE Hizle HE 3yCTPIdarOThCS.
Binbiie Toro, iX TaM i He HOBUHHO OyTH, a/ke OMOBIb y KHIDKKax Poanba [lana Benersest 3
TIO3UIIT AUTUHHU, TOOTO BIIXHIICHHS Y MOBJICHHI iCHYBAaTUMYTh CKOpIIIIE B iTI0JIEKTaxX JI0poc-
TUX, aHDK aiteil. Tomy y mboMy BUnaaKy ()OHETHYHI aHOMAJIii 0COONIMBO CHITBHO BIAAAIOTh Y
Biui 1, 3’SIBJISIIOYHCH HATIPUKIHII POMaHy, IIPUBEPTAIOTH YBary YUTa4iB JI0 30BCIM HEICTOTHHX
JieTalieii OnoBiji, TOOTO BiBEPTO Cynepeyarsb HEPBUHHOMY IIParMaTHYHOMY HaMipy aBTopa.

Taxkum 4MHOM, MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, L0 Mij Yyac BUOOPY CrIOCO0IB mepeKiaLy
JHTBICTHYHMX Bapialliii MOBJICHHS IEPCOHAXKIB HEOOXiqHO OpaTu 10 yBard Toi Qakr,
10 BOHU YacTO BUKOHYIOTh (YHKIIIIO XapaKTEPHCTUKU TePOiB XyHOkKHIX TBOpiB. ToOTO
TXHI XapaKTepHi pUCH 3HAYHOIO MipOI0 00YMOBIIEHI came crielin(ikoro 00pasy repos, ska,
SIK HACJIJIOK, BIUIMBAE HA MPOLEC MEpeKIagy XyJOKHbOIO JUCKYPCY 3arajiom, Hpo IIo
3rajgye y cBoix HaykoBux npaisix O. Kanycrosa [Kanycrosa 2007]. Bisnblie Toro, JiiHrBic-
THYHI Bapialii y MOBJIEHHI IrepoiB, OKPIM XapaKTepUCTUKHU NEPCOHAXKIB, MOKYTh BUKOHY-
BaTH III€ LTy HU3KY 1HIIUX (yHKIi}: BKa3yBaTu Ha coIlialibHE CEpPeOBHUIIIE, reorpadidne
po3TarryBaHHs MicLs J1ii, IPOTUCTABIATH OJHUX MIEPCOHAXKIB IHIIMM, CTBOPIOBAaTH ehekT
BiJUy)KEHHS YHTa4a Bix Tepos Tomo. | B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKy IIepeKiIafadeBi
JOBOJIUTHCSI CAMOMY BUPIIIyBaTH, HACKIIBKH BarOMOIO € Ta YM iHIIA (QyHKI[isl, BAKOHYBa-
Ha JIIHTBICTUYHMMH BapiallissMi MOBJIEHHS TepoiB i UM He BBOJHUTH aBTOP iX y CBilf TBIip
JIMIIE 3apajil YBHPAa3HEHHS TEKCTY, a/DKE caMe 3aJIe)KHO BiJl bOTO 1 BCTAHOBIIOETHCS
HEOOXiIHICTh MOBHOTO YH YaCTKOBOTO 30€peXEHHs TaKMX HECTaHIAPTHUX EJIEMEHTIB Y
MIePEKIaTHOMY TEKCTI.
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Wucrturyt ¢punonoruun KHY umenn Tapaca [lleBuenxo 1. Kues

OCOBEHHOCTH HNEPEJAYY JUHI BUCTUYECKHUX BAPUALIMIA
PEYM NEPCOHAKEM JETCKHX CKA30K POAJIBJIA JIAJISI B UX
IEPEBOJIAX HA YKPAMHCKH SI3bIK

TIpeomemom OaHHOU cmMambvil A6IAEMCs NEPEeBOO TUHLBUCTNUYECKUX 8aPUAYULL peyu nep-
COHavicell 0emCKOU IUMepamypbl, 8 YACMHOCHU 00YCILOGILEHHOCMb 8bl00PA NPUEMOG nepe-
68000 OAHHBIX eOUHUY UX (DYHKYUOHATBHOU U TUHEBOCMUIUCTNUYECKOU cheyugukou. Jlunesu-
CMUYecKue 6apuayull 8 peyu 2epoee Mo2yni 8bINOIHANb PO PA3HBIX QYHKYUIL: YKA3bI8aNb HA
COYUANbHYIO Cpedy, 2eocpaguueckoe NoNodceHue mecma 0elcmeus, nPOmueonoCmaesians
OOHUX NEPCOHADICEll UHbIM, CO30A8amb 3@PeKm OmuyicOeHus: Yumamens Om 2eposi u m.n.

Knrouesvie cnoea: nunesucmuueckue eapuayuy, UOUOIEKN, XYOOICECMEEHHbI OUC-
KVpC, nepegoo.
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SPECIFIC ASPECTS OF REPRODUCING LINGUISTIC VARIATION
IN THE SPEECH OF CHARACTERS OF THE FAIRY-TALES BY ROALD
DAHL IN UKRAINIAN TRANSLATION
The subject of this article is the translation of linguistic variation found in the fictive
orality of children’s literature and the correlation between the approaches to their
translation and the functional and linguostylistic specificity of these units.
Key words: linguistic variations, idiolect, fictive discourse, translation.
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